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The Beginnings of the Stigma: Discourses on Germanness and the Paradoxical
Situation Regarding Studies on German Translation Theories

Hiroyuki YAMAGUCHI

Summary

In post-war Germany, it has been unthinkable to officially declare inclinations regarding a
German identity. No German nature was supposed to exist, or if any did, to be evil. In reality,
however, there existed a series of discourses about German characteristics produced by Germans
themselves in the period from the beginning of the nineteenth century to the first half of the
twentieth century, when a nationalistic consciousness arose in response to the relationship with
France as an actual rival. The Stigma as seen in the self-denial of the Germans, arising from
memories of Nazism, became entangled in studies of German literature (Germanistik) in a
contradictory situation in which speculation on the characteristics of the national literature had to be
avoided. The same seems to be the case with studies on German translation theories: characteristics
of German translation theories are substantially discussed only by non-German researchers. The
assertion that German intellectuals were ready to accept foreignness in their tradition of translation,
in contrast to the attitude of assimilating the foreign, can be made, paradoxically enough, only from

a foreign point of view.
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